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Facendo un reconto obxectivo do léxico de Otero Pedraio resulta ser un 

escritor non máis rico neste aspecto ca outros compañeiros de xeración, como 
por exemplo Vicente Risco. Pero, cando lemas calquera das súas obras, a 

impresión que nos produce é ben distinta, a dun escritor dunha riqueza verbal 
verdadeiramente exuberante. 

¿Como se pode explicar este paradoxo, esta especie de contradicción entre 
os medios utilizados e o efecto conseguido? A razón fundamental, ó lado 

doutros factores, é, ó meu ver, a seguinte: Otero foxe conscientemente no uso 

que fai da lingua galega das palabras que son comúns ó castelán. Esta pre­
ocupación de Otero coido que se pode inferir da lectura de calquera fragmento 

da súa obra escollido ó chou. 

E para compensar esta eiva, esta lagoa do seu lexicon bota man dunha serie 
moi variada de recursos, entre os que nos limitaremos a sinalar algúns dos máis 

relevantes: 

1. Creació~ de derivados inexistentes na lingua común, sobre bases que si 

son usuais na fala diaria, tal é o caso, por exemplo, de desamorados (formado 
probablemente a partir de enamorado, co cambio do prefixo en- por des-), 

impodente ( < podente <poder), angaceiras («os ollas e as mans angaceiras 

do Martuxo apañaban todo para a súa porta»), onde crea un adxectivo a partir 
de angazo para indica-la cualidade de apañar todo o que atopa, como fai o 
angazo, aplicada ás mans do Martuxo. É notable a súa preferencia por adxectivos 
pouco comúns formados sobre substantivos, que substitúen frecuentemente á 

frase preposicional de+ substantivo, como acorre, por exemplo, en panos sedáns 

(no canto de «de seda»; adxectivo que probablemente Otero aprendeu nas súas 
lecturas de Rosalía) ou en aire abrileiro (en lugar de «de abril»). 

Esta capacidade creativa de Otero Pedraio, este dominio dos recursos de 
formación de palabras novas (sobre todo adxectivos) produce a impresión dun 
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enxebrismo extraordinario e dunha opulencia léxica esaxerada con relación á 

realidade obxectiva. 

2. Manipulación e extorsión do aspecto formal das palabras que son 

comúns ó castelán, para facelas máis diferenciais. Isto dá lugar. 

a) unhas veces á creación de hipergaleguismos: soma 'sombra', extrano 

«extraño», ensoado «ensoñado», sagrestado «secuestrado», ámbidos 

«ámbitos», podeiroso «poderoso», etc.; ás veces, trátase de deformar 

castelanismos totalmente transparentes: carreteira «estrada», rién 

«refén», crella «querela», cochi/a «coitela», olivanar «ganduxar» (de­

formación do cast. hilvanar), fedehondo «fedorento» (sobre o cast. 

hediondo), etc. 

b) outras veces á adopción de vulgarismos: retos «réditos» ou «xuros», 

lingoas «linguas», roeiros «rueiros», sacrestar «secuestrar» (e mesmo 

hipergaleguizado en sagrestar), etc. 

c) á substitución frecuente do sufixo -dor (común ó castelán) por-doiro, que 

o noso escritor considera máis característico do galega: lembradoiros, 

tentadoira, trunfadoiras, vibradoiro, tentadoira, etc. 

3. Forzamento do contido semántico propio da palabra galega, dándolle un 

uso metafórico chocante, para evitar ter que utilizar un término común ó 

castelán. Por exemplo: 

«Os homes son máis abaladizos do que antes». 

«Daquela non eran os homes abaladizos nin as vontades irtas». 

Onde abaladizo quere indicar «cambiante», «inconstante», referido á 

vontade humana. Otero Pedraio pref~re botar man dunha voz referida na fala 

común a obxectos físicos (como por ex., unha árbore ), e figuradamente utilízala 

tamén no sentido moral. Deste xeito produce no lector unha impresión de 

novidade xerada por certo choque nas relacións de compatibilidade semántica 

que deben existir entre os distintos elementos que constitúen unha frase. 

Algo semellante podemos dicir do uso do verbo escolmar en contextos coma 

os seguintes: 
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Escolmou por turreiro o grande curro estrado de palla. (Onde quere in­
dicar «escolleu», «elixiu» ); 

«mais co zoño do home e coa esperanza do trocamento da vida, escolmou 

o calar o seu desexo». (Onde parece indicar «optar por»). 

Ou da utilización frecuente do verbo xunguir co significado de «unir». E 
é a mesma sensación que sentimos ó atopamos co verbo apañar ( co significado 
figurado de «captar», «percibir») eco adxectivo ceibadora («liberadora») no 
parágrafo seguinte: 

«OS seus olios apañaban a severidade da paisaxe, para outros medoña e 
triste ira, para el fermosa e ceibadora». 

4. Utilización de arcaísmos léxicos, tal é o caso do adxectivo outo 

(procedente do latín a/tu), que hoxe só se conserva fosilizado na toponimia, e 
. que foi substituído na lingua moderna pola forma culta alto. Pois ben, Otero non 
só utiliza a forma arcaica out o, senón que mesmo crea a partir dela adxectivos 
derivados como oután e outaneiro: 

«Polo ar oután e despectivo do home» 

«Lía coma se fose un verso(. .. ) a lenda outaneira» 

Este uso de arcaísmos esténdese tamén á sintaxe, onde se pode apreciar 
unha presencia moi alta do futuro de subxuntivo: 

«Co medo que Deus se esvaecer» 

«Había papear o conto cando lle conviñer» 

«desentóñese como puider e procure o seu camiño» 

5. Esta impresión de novidade, e ó mesmo tempo de afastamento do 
castelán, é a que produce un recurso utilizado algunhas veces por Otero, 
consistente na substitución dun adverbio por un adxectivo concertando case 
sempre co substantivo suxeito. Tal ocorre, por exemplo, en: 

«Tivo medo a chegar tardeiro». (Onde o esperable sería o adverbio tarde). 

6. Quero salientar aínda outro recurso sintáctico utilizado por Otero 
Pedrayo coa finalidade que sinalamos ó comezo. Trátase da interpolación do 
adverbio non entre o pronome átono e o verbo: 
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«Soaba afreixa na mañá cada vez máis lonxe, ata se non escoitar» 

«Desviándose dela, para lle non/alar» 

«Había de esgazar coas mansa quen lle non soubese gardar respeto» 

Tratamos de salientar nesta breve exposición como a situación «anormal» 

de Galicia, con <lúas linguas en conflicto dentro do seu territorio, condicionou 

a elaboración do modelo de lingua utilizado por Otero Pedrayo na súa 

producción en galega. O escritor trata de distancia-la súa lingua o máis posible 

do castelán, e para iso bota man dunha serie de recursos que afectan ó seu léxico 

(tanto no aspecto do significante coma do con ti do semántico) e a determinadas 

construccións sintácticas. O. Pedraio trata de afirma-la propia identidade de 

Galiciano terreo lingüístico, pero is to faino ás veces partindo do castelán (aínda 

que sexa para reaccionar contra el). O castelán é, pois, un factor que condiciona 

visiblemente o modelo lingüístico de Otero. Non esquezamos que a presencia 

subxacente da lingua de maior prestixo é un fenómeno típico das situacións 

diglósicas, nas que os textos producidos na lingua B corren o risco de 

converterse en contratextos da lingua A. Con todo, non quero rematar, sen 

deixar ben patente que O. Pedraio supera con moito a simple contestación do 

castelán, e profundiza dun xeito admirable nas posibilidades que lle ofrece o 

sistema lingüístico galega, ó que achega a súa excepcional capacidade creado­

ra. 
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